
PA\570908CS.doc PE 360.022v01-00
Externí překlad

CS CS

EVROPSKÝ PARLAMENT
2004 «

«««

«
«
«««

«
«

« 2009

Výbor pro rozvoj

PROZATÍMNÍ ZNĚNÍ
2004/0223(COD)

21. 9. 2005

NÁVRH STANOVISKA 
výboru pro rozvoj

pro výbor pro zahraniční věci

o návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o zřízení Nástroje stability 
(COM(2004)0630 – C6-0251/2004 – 2004/0223(COD))

Navrhovatel (*) : Pierre Schapira

(*) Užší spolupráce výborů – článek 47 jednacího řádu



PE 360.022v01-00 2/35 PA\570908CS.doc
Externí překlad

CS

PA_Leg



PA\570908CS.doc 3/35 PE 360.022v01-00
Externí překlad

CS

STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ

Nástroj stability je jedním ze čtyř nových nástrojů pro poskytování vnější pomoci navržených 
Komisí v rámci „balíčku Prodi“. Vyznačuje se tou zvláštností, že je tematickým nástrojem, 
zbývající tři mají „geografický“ charakter. 

Cílem Nástroje stability je rychlá, pružná a integrovaná reakce na krizové situace v třetích 
zemích s pomocí jednotného právního nástroje do doby, než budou obnoveny podmínky 
standardní spolupráce v rámci jednoho z ostatních nástrojů financování vnějších vztahů.

V současnosti existuje nejméně sedm finančních nástrojů Společenství pro poskytování 
reakce na krizové situace typu Afganistan nebo Irák, z nichž každý se vyznačuje vlastním 
postupem pro přijetí rozhodnutí a vlastními rozpočtovými pravidly. 

Nástroj stability umožní konsolidovat a sjednotit mechanismy reakce na krizové situace a 
zlepšit reakci na tyto situace.

Kromě možnosti reagovat na okamžité krizové situace, zahrnuje nástroj stability rovněž 
dlouhodobou spolupráci ve stabilním prostřední v vztahu ke globálním a přeshraničním 
regionálním problémům, jako je například bezpečnost civilního obyvatelstva (boj 
s nezákonným obchodováním, organizovaná trestná činnost a terorismus), velké 
technologické ohrožení a rozvoj kapacit určených pro udržení míru. 

Aby odůvodnění nebyl příliš dlouhá, budeme se zabývat pouze dvěma hlavními 
navrhovanými změnami: 

- vypuštění bodů b) a c) z článku 2 nařízení.

Toto stanovisko navrhuje vypustit ze stávajícího nařízení vše, co se týká dlouhodobé 
spolupráce ve stabilním prostředí ve vztahu ke globálním a přeshraničním regionálním 
problémům (článek 2 b a c). 

Nejedná se o zamítnutí těchto pravomocí jako takových, ale, chceme dosáhnout toho, aby 
byly prováděny v jiném, vhodnějším rámci než je Nástroj stability.

Kam a jakým způsobem by mohly být tyto pravomoci začleněny? Nabízejí se dvě řešení:

- Tyto nástroje budou zařazeny mezi ostatní geografické nástroje jako tematické programy. 
Geografické nástroje jsou vybaveny pomocnými doložkami, které zajišťují spojení mezi 
jednotlivými geografickými oblastmi, jakmile má program globální charakter, horizontální, 
regionální nebo přeshraniční (viz článek 22 návrhu ICDCE a článek 27 IEVP). Parlament a 
Rada se budou podílet na definování cílů a politických priorit těchto tematických programů 
v rámci procesu přijetí strategických tematických dokumentů pro finanční geografické 
nástroje. 

- Tyto nástroje budou začleněny do jednotného rámcového tematického nástroje, který bude 
vytvořen. Tento nástroj bude obsahovat všechny tematické programy uvedené ve Sdělení 



PE 360.022v01-00 4/35 PA\570908CS.doc
Externí překlad

CS

Komise téhož jména1, ke kterým se připojí osmý tematický program pro dlouhodobou 
stabilitu. Výhodou tohoto řešení by byla možnost odstranit nevýhodu přílišné „geografizace“, 
plně využít transversálního charakteru některých programů při současném respektování cílů 
racionalizace vyhlášených Komisí. 

- Důvody pro vyjmutí operací zaměřených na udržení míru a všech typů pomoci vojenským a 
polovojenským operacím.

Zrušení vojenské a technické pomoci pro operace určené na udržení míru vedené 
zahraničními armádami, včetně operací v rámci partnerství s mezinárodními, regionálními a 
subregionálními organizacemi prováděných se souhlasem Organizace spojených národů by 
bylo žádoucí z několika důvodů.

V první řadě se financování vojenských operací bez jakékoli předběžné demokratické 
kontroly jeví jako obtížné, i v případě operací určených k udržení míru. Vzhledem 
k naléhavosti a rychlosti nutných reakcí, by Komise jednala bez jakéhokoliv politického 
mandátu Evropského parlamentu nebo Rady. Komise nás žádá, abychom jí podepsali 
nevyplněný šek na podporu té či jiné koalice zahraničních armád. 

Ve svém výčtu odůvodnění výběru zákonného podkladu, Komise sama uznává, že operace 
zaměřené na udržení míru nemohou být založeny pouze na článku 179 Smlouvy o 
ES.“Nevojenské aspekty reakce na krizové situace mají vycházet z článků 179 a 181a 
Smlouvy o ES. Nicméně, ustanovení o financování operací určených na udržení míru, 
zejména pokud přispívá k naplňování cílů uvedených v článcích 179 a 181a Smlouvy o ES, 
ospravedlňují výběr článku 308 Smlouvy jako právního základu“.

V rozporu s tím, co tvrdí Komise, neexistuje žádný precedens Společenství co se týče udržení 
míru. Mírová facilita pro Afriku nemůže být považována za precedens, poněvadž je založena 
na článku 11 dohody z Cotonou, která je mezinárodní smíšenou dohodou. Rozhodnutí o 
financování této mírové facility jsou přijímána v souladu s postupy FED, to znamená 
rozhodnutím Výboru FED, složeným z členských států. 

Jediné dokumenty, ze kterých lze vycházet při rozhodování mezi tím, co spadá pod rozvoj a 
tím, co pod zahraniční a bezpečnostní politiku jsou směrnice CAD OECD, které stanoví 
oblasti akcí, které mohou být vhodné pro APD. Tento seznam byl revidován dne 7. dubna 
2005 a znovu bylo potvrzeno, že výdaje na operace na udržení míru nemohou být účtovány 
jako veřejná pomoc rozvoji. Tyto závěry jsou v souladu s pozicí oddělení operací na udržení 
míru OSN.

Rada již delší dobu odmítá souhlasit s komunitarizací pravomocí v otázce udržení míru (tato 
otázky již byla položena při příležitosti přijímání mechanismů rychlé reakce). Rada se 
domnívá, že tyto kompetence spadají výlučně pod ZBP. Článek 11§3 Smlouvy o EU uvádí, že 
jedním z cílů zahraniční a bezpečnostní politiky je: "udržení míru a posílení mezinárodní 
bezpečnosti". 

Konečně, přijetí nástroje s tak křehkými kompetencemi by mělo za následek stav silné právní 

  
1 Demokracie a lidská práva, Lidský a sociální rozvoj, Životní prostředí a trvalé řízení přírodních zdrojů, nestátní 
subjekty rozvoje, Potravinová bezpečnost, spolupráce s průmyslovými změmi, migrace a azyl
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nejistoty, pokud jde o zákonnost tohoto nařízení. Pokud by některý z členských států měl 
vznést žalobu na zrušení nařízení pro nekompetenci a chybu v právním základu, nad platností 
nařízení by po celou dobu, kterou Soudní dvůr potřebuje k vynesení rozsudku visel Damoklův 
meč. 

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Výbor pro rozvoj žádá výbor pro zahraniční věci, který je v této záležitosti pravomocný, aby 
do své zprávy zařadil tyto pozměňovací návrhy:

Znění navržené Komisí1 Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh 1
Hlava a právní východiska

Návrh Návrh

NAŘÍZENÍ RADY NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO 
PARLAMENTU A RADY

O zřízení Nástroje stability O zřízení Nástroje stability
RADA EVROPSKÉ UNIE, EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA 

EVROPSKÉ UNIE,
s ohledem na Smlouvu o založení 
Evropského společenství, a zejména na 
článek 308 této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení 
Evropského společenství, a zejména na 
články 179 a 181A této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení 
Evropského společenství pro atomovou 
energii, a zejména na článek 203 této 
smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení 
Evropského společenství pro atomovou 
energii, a zejména na článek 203 této 
smlouvy,

s ohledem na návrh Komise2, s ohledem na návrh Komise3,
s ohledem na stanovisko Evropského 
parlamentu4,

Odůvodnění

Výsledkem jednání tří institucí bylo rozhodnutí o změně právního základu. Nástroj stability, 
  

1 Dosud nezveřejněno v Úř. věst.
2 Úř. věst. C […], […], s. […].
3 Úř. věst. C […], […], s. […].
4 Úř. věst. C […], […], s. […].
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původně založený na obecném právním základě článku 308 Smlouvy o ES, bude nadále 
založen na článcích 179 a 181A Smlouvy o ES. Po této radikální změně základu, byla Komise 
požádána, aby předložila nový návrh, který by odrazil změnu oblasti pravomocí. Komise 
odmítla s odůvodněním, že Parlament má veškerou pravomoc ke změně tohoto textu a 
k vyvození závěrů.

Pozměňovací návrh 2
Bod odůvodnění 22

(22) Aby mohl být zřízen nový nástroj 
stability, je třeba zrušit nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1724/2001 ze dne 
23. července 2001 o boji proti 
protipěchotním minám v rozvojových 
zemích; nařízení Rady (ES) č.1725/2001 ze 
dne 23. července 2001 o boji proti 
protipěchotním minám ve třetích zemích 
jiných než rozvojových zemích; nařízení 
Rady (ES) č.381/2001 ze dne 26. února 2001 
o vytvoření mechanismu rychlé reakce; 
nařízení Rady č. 2046/97 ze dne 13. října 
1997 o spolupráci mezi severem a jihem 
v boji proti drogám a drogové závislosti; 
nařízení Rady (ES) č. 2258/96 ze dne 22. 
listopadu 1996 o akcích obnovy a 
rekonstrukce v rozvojových zemích; 
rozhodnutí Rady 2001/824/ES, Euratom ze 
dne 16. listopadu 2001 o dalším příspěvku, 
který poskytuje Evropské společenství 
Evropské bance pro obnovu a rozvoj a který 
je určen na Fond pro zakonzervování 
černobylského reaktoru; nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 
2130/2001 ze dne 29. října 2001 o akcích na 
pomoc vykořeněným skupinám obyvatel 
v rozvojových zemích Asie a Latinské 
Ameriky; nařízení Rady (ES) č. 1080/2000 
ze dne 22. května 2000 o podpoře 
Prozatímní mise Organizace spojených 
národů v Kosovu (UNMIK) a Úřadu 
vysokého zástupce v Bosně a Hercegovině 
(OHR).

(22) Aby mohl být zřízen nový nástroj 
stability, je třeba zrušit nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1724/2001 ze dne 
23. července 2001 o boji proti 
protipěchotním minám v rozvojových 
zemích; nařízení Rady (ES) č.1725/2001 ze 
dne 23. července 2001 o boji proti 
protipěchotním minám ve třetích zemích 
jiných než rozvojových zemích; nařízení 
Rady (ES) č.381/2001 ze dne 26. února 2001 
o vytvoření mechanismu rychlé reakce; 
nařízení Rady č. 2046/97 ze dne 13. října 
1997 o spolupráci mezi severem a jihem 
v boji proti drogám a drogové závislosti; 
nařízení Rady (ES) č. 2258/96 ze dne 22. 
listopadu 1996 o akcích obnovy a 
rekonstrukce v rozvojových zemích; nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 
2130/2001 ze dne 29. října 2001 o akcích na 
pomoc vykořeněným skupinám obyvatel 
v rozvojových zemích Asie a Latinské 
Ameriky; nařízení Rady (ES) č. 1080/2000 
ze dne 22. května 2000 o podpoře 
Prozatímní mise Organizace spojených 
národů v Kosovu (UNMIK) a Úřadu 
vysokého zástupce v Bosně a Hercegovině 
(OHR).

Odůvodnění

Změna právního základu má za následek odstranění jakéhokoliv prvku spolupráce v oblasti 
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atomové energie z oblasti působnosti nástroje.

Pozměňovací návrh 3
Článek 1

Společenství financuje opatření zaměřená 
na prosazování míru a stability a zajištění 
bezpečnosti a ochrany civilního 
obyvatelstva ve třetích zemích a územích 
v souladu s ustanoveními tohoto nařízení.

Společenství vede akce rozvojové pomoci a 
spolupráce s třetími zeměmi v hospodářské, 
finanční a technické oblasti zaměřené na 
prosazování míru a stability a zajištění 
ochrany civilního obyvatelstva v třetích 
zemích a územích.

Tato opatření budou podporovat zejména 
politiky EU týkající se:

Tato pomoc a spolupráce je určena 
k poskytování účinné, včasné a integrované 
reakce pro usnadnění nastolení, obnovu 
nebo udržení podmínek stability nutných 
pro účinné uplatnění politiky Společenství 
v rozvoji a spolupráci a tím se podílet na 
reakci na krizové situace, závažnou 
politickou nestabilitu nebo násilný konflikt 
za podmínek stanovených tímto nařízením.

- Poskytování účinné, včasné a 
integrované reakce, která má 
předcházet důsledkům krizových 
situací, závažné politické nestability 
nebo násilnému konfliktu;

Politika Společenství v těchto oblastech 
přispívá k naplňování obecných cílů 
rozvoje, konsolidace demokracie a 
právního stavu a rovněž k dodržování 
lidských práv a základních svobod.

- hlavních problémů souvisejících 
s nastolením nebo zachování právního 
státu v třetích zemích, včetně boje proti 
místním nebo přeshraničním hrozbám, 
jako je organizovaná trestná činnost, 
nezákonné obchodování a terorismus,

- hlavních technologických ohrožení 
s potenciálním přeshraničním dopadem, 
k nimž patří také posílení jaderné 
bezpečnosti a boj proti šíření zbraní 
hromadného ničení,

- rozvoje kapacity určené pro udržení 
míru a podpory míru ve spolupráci 
s mezinárodními, regionálními a 
subregionálními organizacemi..

Toto nařízení rovněž stanoví rámec pro 
reakce na nové iniciativy v oblasti politik 
podporované Evropskou unií v souladu 
s cíli tohoto nařízení a doplňující akce, 
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které mohou být realizovány v rámci jiných 
nástrojů financování vnější pomoci.

Odůvodnění

Je nutné znásobit podklady pro rozvojovou politiku, aby obsah a cíle odpovídajícího nástroje 
skutečně odpovídal právnímu základu, tedy článek 179 (podle něhož můžeme využívat postup 
spolurozhodování).
Pro odůvodnění odstranění spolupráce podle tří posledních odstavců článku navrhovaného 
Komisí (dlouhodobé spolupráce v období stability), odkazujeme na výčet důvodů v části 
stručné odůvodnění tohoto stanoviska.

Pozměňovací návrh 4
Článek 1 a (nový)

Článek 1 a
Politický rámec

Komise usiluje o to, aby opatření přijatá na 
základě tohoto nařízení byly v souladu 
s obecným strategickým politickým rámcem 
stanoveným Společenstvím pro partnerské 
země, s cíli a programy rozvojové a 
hospodářské spolupráce podle článku 177 a 
následujících Smlouvy a rovněž se 
sděleními Komise a závěry Rady, zejména 
Společnými deklaracemi o evropské 
strategii stability a evropské rozvojové 
politiky.
Před koncem prvního roku po vstoupení 
v platnost tohoto nařízení, Komise navrhuje 
Evropskému parlamentu a Radě sdělení o 
Společné deklaraci o evropské strategii 
stability. Tato strategie stanoví hlavní 
orientace evropské politiky stability, podle 
nichž se bude tento nástroj provádět.

Odůvodnění

Komise tvrdí, že nástroje jsou „politicky vedeny“(policy driven), ale opomněla navrhnout 
politický rámec, v němž se odehrají zásahy. Je nutné, aby evropský legislativec měl prostor na 
demokratickou diskusi pro rozhodnutí o hlavních orientacích své politiky stability. Připojené 
prohlášení o evropské strategii stability umožní Evropskému parlamentu stanovit své politické 
priority a navrhnout je.

Pozměňovací návrh 5
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Článek 2

V zájmu naplňování cílů tohoto nařízení 
poskytne Společenství finanční, 
hospodářskou a technickou pomoc, která 
doplňuje pomoc obvykle poskytovanou 
podle nástroje humanitární pomoci, 
integrovaného předvstupního nástroje, 
Evropského nástroje sousedství a 
partnerství a Nástroje rozvojové a 
hospodářské spolupráce, s cílem:

V míře potřebné pro účinné provádění 
obecných cílů stanovených tímto 
nařízením, Společenství bude podporovat:

(a) pomoci při vytváření nebo obnově 
základních podmínek potřebných 
k umožnění účinného provádění politik a 
programů rozvojové a hospodářské 
spolupráce Společenství ve třetích zemích. 
Může sem patřit mimo jiné pomoc na:

1) opatření zaměřená na reakci na situace 
politické nestability

- civilní opatření uskutečňovaná 
mezinárodními a regionálními 
organizacemi, státními a nestátními 
subjekty, jejichž záměrem je usnadnit 
mírové urovnání sporů, předejít vypuknutí 
nebo zesílení násilného konfliktu, omezit 
jeho územní rozšíření a přispívat 
k usmíření stran, včetně vyjednávacích a 
mediačních snah a monitorování a 
provádění mírových dohod nebo dohod o 
příměří mezi stranami,

a) civilní opatření uskutečňovaná 
mezinárodními a regionálními 
organizacemi, státními a nestátními 
subjekty, jejichž záměrem je usnadnit 
mírové urovnání sporů, předejít vypuknutí 
nebo zesílení násilného konfliktu, omezit 
jeho územní rozšíření a přispívat 
k usmíření stran, včetně vyjednávacích a 
mediačních snah a monitorování a 
provádění mírových dohod nebo dohod o 
příměří mezi stranami;

- vojenské monitorování a operace na 
udržení míru nebo podporu míru (včetně 
operací s civilní složkou) řízené 
regionálními nebo subregionálními 
organizacemi a dalšími koalicemi států, 
které jednají s souhlasem OSN; opatření 
směřující k vybudování kapacity těchto 
organizací a jejich zúčastněných členů pro 
plánování, provádění a zajišťování účinné 
politické kontroly nad těmito organizacemi,

b) opatření zaměřená na posílení kapacity 
regionálních a subregionálních organizací 
a dalších koalic států pro zajišťování 
politické kontroly nad operacemi pro 
udržení míru vedené se souhlasem OSN;

- mobilizaci opatření v reakci na přírodní 
nebo člověkem způsobené katastrofy, 
včetně využití zdrojů civilní ochrany, které 
buď zastoupí nebo doplní humanitární 
pomoc EU;

c) opatření v reakci na krizové situace 
zahrnující zejména zavedení a podporu 
fungování prozatímních správ 
s mezinárodním mandátem a podporu 
demokratických a státních institucí 
fungujících na principálu plurality, účinné 
civilní správy na státní a místní úrovni, 
nezávislého soudnictví, řádné správy věcí 
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veřejných a práva a pořádku;
- odzbrojení, demobilizaci a opětné 
začlenění bojovníků do běžného života, 
s důrazem na problematiku dětských 
vojáků a reformu bezpečnostního sektoru;

d) opatření zaměřená na civilní a 
demokratickou kontrolu reformy 
bezpečnostních sektorů a hospodaření 
s prostředky na bezpečnost, i 
prostřednictvím technické spolupráce 
zaměřené na posílení civilní kontroly 
bezpečnostních systémů;

- opatření zaměřená na problémy 
způsobené protipěchotními minami, 
nevybuchlými bojovými prostředky nebo 
dalšími výbušnými zařízeními, lehkými 
střelnými a lehkými zbraněmi a dalšími 
nebezpečnými pozůstatky války, včetně 
odstranění a zničení zásob vojenského 
materiálu, pomoci obětem uvedených 
zařízení a osvětových programů 
informujících o existujících rizicích;

e) opatření v reakci na krizové situace, 
jejichž cílem je prosazovat a hájit úctu 
k lidským právům a základním svobodám, 
demokratickým principům a právnímu 
státu a rovněž zásadám mezinárodního 
práva;

- opatření v reakci na krizové situace, 
jejichž cílem je zabezpečit, obnovit nebo 
nastolit podmínky nezbytné pro udržitelný 
hospodářský a sociální rozvoj, zahrnující 
mimo jiné podporu fungování prozatímních 
správ s mezinárodním mandátem a jejich 
akcí, a další počáteční opatření sloužící 
k zřízení a podpoře demokratických 
státních institucí fungujících na principu 
plurality, účinné civilní správy na státní a 
místní úrovni, nezávislého soudnictví, 
řádné správy věcí veřejných a práva a 
pořádku;;

f) zvláštní státní a mezinárodní trestní 
tribunály soudy komise pro pravdu a 
usmíření, mechanismy pro právní urovnání 
případů týkajících se lidských práv a 
mechanismů uplatňování majetkových 
práv;

- opatření v reakci na krizové situace, 
jejichž cílem je prosazovat a hájit úctu 
k lidským právům a základním svobodám, 
demokratickým principům a právnímu 
státu a rovněž zásadám mezinárodního 
práva (včetně podpory zvláštních státních a 
mezinárodních trestních tribunálů, komisí 
pro pravdu a usmíření, mechanismy pro 
právní urovnání případů týkajících se 
lidských práv a mechanismů uplatňování 
majetkových práv a rozhodování o nich) a 
povzbudit rozvoj občanské společnosti a její 
účast na politickém procesu, včetně 
opatření, která mají podpořit nezávislá a 
profesionální média;

g) opatření v reakci na krizové situace, 
s cílem povzbudit rozvoj občanské 
společnosti a její účast na politickém 
procesu, včetně opatření, která mají 
podpořit nezávislá a profesionální média;
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- opatření v reakci na krizové situace, 
jejichž cílem je obnova a rekonstrukce 
základní infrastruktury, bydlení, veřejných 
budov a hospodářského majetku, včetně 
základní výrobní kapacity, a rovněž 
obnovení hospodářské činnosti a vytváření 
pracovních míst;

h) opatření v reakci na krizové situace, 
jejichž cílem je zabezpečit, obnovit nebo 
nastolit podmínky nezbytné pro udržitelný 
hospodářský a sociální rozvoj, opatření 
jejichž cílem je obnova a základní 
infrastruktury, bydlení, veřejných budov a 
hospodářského majetku, včetně základní 
výrobní kapacity, a rovněž obnovení 
hospodářské činnosti a vytváření 
pracovních míst;

- další opatření, která mohou být případně 
potřebná k usnadnění účinného přechodu 
od opatření v reakci na krizi k normální 
spolupráci v rámci střednědobých a 
dlouhodobých strategií a programů vnější 
rozvojové a hospodářské spolupráce 
Společenství.

i) opatření jejichž cílem je odzbrojení, 
demobilizace a opětné začlenění bojovníků 
do běžného života, s důrazem na 
problematiku dětských vojáků a opatření 
určená k zeslabení sociálních dopadů 
restrukturalizace ozbrojených sil;

(b) rozvíjet spolupráci mezi UE a třetími 
zeměmi ve vztahu ke globálním a 
regionálním přeshraničním problémům, 
které mají vliv na bezpečnost a základní 
práva občanů.

j) opatření zaměřená na problémy 
způsobené protipěchotními minami, 
nevybuchlými bojovými prostředky nebo 
dalšími výbušnými zařízeními, lehkými 
střelnými a lehkými zbraněmi a dalšími 
nebezpečnými pozůstatky války, včetně 
odstranění a zničení zásob vojenského 
materiálu, pomoci obětem uvedených 
zařízení a osvětových programů 
informujících o existujících rizicích;

Taková opatření mohou zejména: 2) opatření v reakci na katastrofy
- posilovat kapacitu donucovacích orgánů a 
orgánů soudnictví v boji proti terorismu a 
organizované trestné činnosti, včetně 
nezákonného obchodování, účinnou 
kontrolu nezákonného obchodu a transitu 
a další oblasti spolupráce na poli 
spravedlnosti a vnitřních věcí;

a) mobilizaci opatření v reakci na přírodní 
nebo člověkem způsobené katastrofy, 
včetně využití zdrojů civilní ochrany a 
sanace;

- řešit bezpečnost mezinárodních 
dopravních a energetických opatření a 
infrastruktury, včetně osobní a nákladní 
dopravy a distribuce energie;

b) opatření v reakci na náhlá závažná 
ohrožení veřejného zdraví, jako jsou 
epidemie;

- reagovat na náhlá závažná ohrožení 
veřejného zdraví, jako jsou epidemie 
s potenciálním nadnárodním dopadem;

c) opatření v reakci na krizové situace, 
jejichž cílem je obnova a rekonstrukce 
základní infrastruktury, bydlení, veřejných 
budov a hospodářského majetku, včetně 
základní výrobní kapacity, a rovněž 
obnovení hospodářské činnosti a vytváření 
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pracovních míst;
- podporovat posilování právních rámců a 
mezinárodní spolupráce ve výše uvedených 
oblastech, včetně výměny informací, 
posuzování rizik/ohrožení a dalších 
vhodných forem spolupráce.

3) Společenství podporuje ratifikaci, 
provádění a monitorování mezinárodních 
dohod a smluv a rozvoj účinných 
mezinárodních politik a postupů v souladu 
s cíli tohoto nařízení, včetně výzkumu a 
analýzy, systémů včasného varování, 
předcházení konfliktům a školení v oblasti 
civilního krizového řízení.

Taková opatření mohou být přijata podle 
tohoto nařízení v případech, kdy reagují na 
okamžitou potřebu, musejí být v zájmu 
účinnosti a efektivity realizována 
prostřednictvím globálních a 
nadregionálních strategií a mechanismů a 
nejsou jiným způsobem prováděna v rámci 
politik a programování nařízení týkajících 
se rozvojové a hospodářské spolupráce1, 
Evropského nástroje sousedství a 
partnerství nebo Integrovaného 
předvstupního nástroje2.
(c) pomoci při zabezpečování zemí a 
obyvatelstva před kritickými 
technologickými ohroženími a v boji proti 
šíření jadrných, chemických, biologických 
a radiologických zbraní a příbuzných 
materiálů, zařízení a znalostí. Může sem 
patřit mimo jiné pomoc na:
- posílení jaderné bezpečnosti, zejména 
s cílem přispět k podpoře šíření 
bezpečnostní osvěty, včetně bezpečné 
konstrukce, provozu a údržby jaderných 
elektráren nebo jiných jaderných zařízení, 
bezpečné dopravy a zneškodňování 
jaderného odpadu a manipulace s ním a 
rekultivaci bývalých jaderných provozů. 
- zavedení a provádění dozoru nad 
jadernou bezpečností, včetně řádné 
evidence a kontroly štěpných materiálů, 
kontrola nedovoleného obchodu 
s potenciálně nebezpečnými materiály a 
instalace moderních logistických, 
vyhodnocovacích a kontrolních zařízení;

  
1

2 Úř. věst. L […], […], p. […].
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- snížení zásob štěpného materiálu nebo 
chemických či biologických činitelů 
souvisejících se zbraněmi a zvýšená 
bezpečnost zařízení pracujících s těmito 
materiály nebo jejich výchozími látkami,
- konverzi zbrojního průmyslu, výrobních 
kapacit a vojenských výzkumných 
programů za účelem jejich dalšího 
využívání pro civilní účely, včetně podpory 
přeškolení a alternativního zaměstnání 
zbrojních expertů a rekultivaci bývalých 
zbrojních provozů,
- účinnou kontrolu a odhalování 
nedovoleného obchodu s potenciálně 
nebezpečnými látkami, například pomocí 
instalace moderních logistických, 
vyhodnocovacích a kontrolních zařízení;
- uložení a vynucení účinných kontrol 
vývozu zboží civilního a vojenského využití;
- zavedení účinných opatření v oblasti 
připravenosti na katastrofy, plánování pro 
případ mimořádných situací, civilní 
ochrany a sanace v případě možných 
ekologických havárií, například v jaderném 
odvětví nebo v jiných průmyslových 
odvětvích, kde hrozí mimořádně závažné 
ekologické havárie s mezinárodním 
dosahem; 
- posílení mezinárodní spolupráce ve výše 
uvedených oblastech, včetně výměny 
informací, posuzování rizik/ohrožení a 
dalších vhodných forem spolupráce;
- podporovat ratifikaci a monitorování 
mezinárodních dohod a smluv a rozvoj 
účinných mezinárodních politik a postupů 
v souladu s cíli tohoto nařízení, včetně 
výzkumu a analýzy, systémů včasného 
varování, předcházení konfliktům a školení 
v oblasti civilního krizového řízení.

Odůvodnění

Pro odůvodnění zrušení podpory operací na udržení míru se odvoláváme na výčet odůvodnění 
v části Stručné odůvodnění tohoto stanoviska.
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Členění článku 2 o opatřeních v reakci na situace politické nestability na jedné straně a o 
opatřeních v reakci na katastrofy odpovídá nutnosti mít k dispozici různé druhy reakcí na 
krize různého původu. Je nutné zejména, aby všechny zdroje nástroje stability nebyly 
systematicky poskytovány v reakci na přírodní katastrofy, které jsou často silně medializované 
na úkor pomoci oblastem konfliktu, které jsou odlehlé a málo známé.

Pozměňovací návrh 6
Článek 3

Další iniciativy odstranit
Společenství může přijmout opatření na 
podporu dalších iniciativ v oblasti politik, a 
to za předpokladu, že tato opatření 
přispívají k obecnými cílům tohoto nařízení 
upraveným v článku 1 nebo odpovídají 
závazkům, které Společenství učinilo na 
mezinárodních fórech nebo v rámci 
vyhlášené politiky Rady.

Odůvodnění

Článek navrhovaný Komisí otevírá bez jakéhokoliv omezení oblasti působení nástroje 
stability. Umožňuje jakékoli rozšíření pravomocí. Vložením doložky o revizi v polovině 
průběhu  tohoto nařízení, by mělo umožnit přidání nových pravomocí, pokud to bude třeba.

Pozměňovací návrh 7
Článek 3 a (nový)

Článek 3 a
Spouštěcí mechanismy

Společenství může přijímat opatření 
zaměřená na naplňování cílů uvedených 
v článku 2 v reakci na náhlou situaci, na 
krizovou situaci nebo na vznikající 
krizovou situaci, na situaci ohrožující 
veřejný pořádek, ochranu lidských práv a 
základních svobod nebo bezpečnosti a 
jistoty osob nebo situaci, která hrozí přerůst 
v ozbrojený konflikt nebo vážně 
destabilizovat třetí zemi nebo třetí země. 
Tato opatření mohou být uplatněna rovněž 
v situaci prodlužující se politické 
nestability, vážných problémů vzniklých 
v souvislosti s přírodní katastrofou nebo 
situací, při nichž se Společenství odvolává 
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na základní prvky ustanovení 
mezinárodních úmluv uzavřených s třetími 
zeměmi nebo jiných základních právních 
předpisů upravujících vnější pomoc.

Odůvodnění

Je nutné vymezit výkonnou moc Komise přesným definováním případů, kdy se může uchýlit 
k výjimečným, méně donucovacím postupům nástroje stability. Jinak vznikne riziko, že Komise 
se nebude pokoušet využít postupu nástroje stability pro uplatnění programů spolupráce, 
které by standardně měly spadat do oblasti působnosti ostatních finančních nástrojů, zejména 
geografických. 

Pozměňovací návrh 8
Hlava I a (nová)

HLAVA I a
OBECNÉ ZÁSADY

Odůvodnění

Vložením obecných zásad pro konání všech akcí podniknutých na základě uvedeného nařízení 
s nástroj stává jasnějším, čitelnějším a průhlednějším.

Pozměňovací návrh 9
Článek 3 b (nový)

Článek 3 b
Zásada subsidiarity a proporcionality

Pomoc Společenství upravená tímto 
nařízením je možná jen za předpokladu, že 
cíle zamýšlené akce nemohou být 
uskutečněny v dostatečné míře s pomocí 
ostatních finančních nástrojů vnější 
pomoci, z důvodu naléhavosti nebo 
nestability na území příjemce pomoci.
Akce podniknuté na základě tohoto 
nástroje nepřesahují míru nutnosti pro 
obnovní podmínek stability nezbytných pro 
dobré fungování a úspěch politik a 
programů spolupráce a vnější pomoci.
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Odůvodnění

Komise původně navrhla zásadu doplňkovosti. Tato zásada zahrnuje nepříliš jasné rozdělení 
pravomocí mezi nástrojem stability a ostatními finančními nástroj. Uplatnění zásady 
subsidiarity umožní vyhnout se překrývání pravomocí. Poznamenejme, že zásadu subsidiarity 
je třeba uplatnit podle oblastí nikoliv zemí. Může nastat situace, že v nějakém regionu dojde 
ke konfliktu, zatímco zbytek země je dostatečně stabilní a standardní spolupráce je možná.

Pozměňovací návrh 10
Článek 3 c (nový)

Článek 3 c
Zásada informovanosti, motivovanosti a 

viditelnosti pomoci
V případě poskytnutí pomoci při splnění 
podmínek stanovených tímto nařízením, 
Komise předběžně informuje Evropský 
parlament a Radu o podstatě, cílech a 
finančních částkách přijatých opatření a 
rovněž o důvodech a přidané hodnotě 
použití tohoto nařízení namísto ostatních 
finančních nástrojů vnější pomoci.
Komise se zavazuje, že opatření přijatá 
v souladu s tímto nařízením budou 
přiměřeně propagována a maximálně 
zviditelňována s cílem informovat veřejnost 
o původu pomoci.

Odůvodnění

Poněvadž demokratická kontrola je v okamžiku přijetí rozhodnutí nemožná kvůli časové tísni 
a nedostatku flexibility, je nutné aby tento nedostatek při rozhodovacím  procesu byl 
kompenzován zesílenou povinností předběžně informovat.

Pozměňovací návrh 11
Článek 3 d (nový)

Článek 3 d 

Zásada koordinace a koherence pomoci

Komise udržuje trvalý dialog s Radou ve 
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věci plánování opatření pomoci v souladu 
s tímto nařízením. Bere na vědomí přístup 
přijatý Radou jak při plánování, tak při 
následném provádění těchto opatření 
v zájmu vnější akce Evropské unie.

Aby byla zajištěna účinnost a soudržnosti 
mimořádných opatření pomoci Společenství 
a jednotlivých států může Komise učinit 
jakékoli opatření nezbytné pro prosazení 
úzké koordinace vlastních činností a 
činností členských států, a to jak na úrovni 
rozhodování, tak v praxi. Za tímto účelem 
provozují členské státy a Komise systém pro 
výměnu informací.

Komise rovněž podporuje spolupráci 
s mezinárodními a regionálními 
organizacemi. Dbá o to, aby akce vedené 
v rámci tohoto nařízení byly koordinovány 
a byly koherentní s akcemi mezinárodních 
a regionálních organizací a zejména 
s akcemi OSN.

Odůvodnění

Aby Komise vystupovala na mezinárodním fóru jednomyslně, je nutné, aby reakce 
Společenství byla co nejvíce v souladu s reakcí zamýšlenou Radou v rámci SZBP nebo 
alespoň harmonizovaná koherentní a koordinovaná s akcemi Rady. Komplementárnost a 
koherence reakcí na evropské a státní úrovni posílí váhu Evropy jakožto největšího světového 
aktéra.

Pozměňovací návrh 12
Hlava I b (nová)

Hlava I b

SPOLEČENSTVÍ CIVILNÍ MÍROVÝ 
AKTÉR

Odůvodnění

V oblasti vnějších vztahů Společenství je příliš často pouhým mezinárodním dárcem a 
nezasahuje dostatečným způsobem vlastními prostředky. Tato hlava chce dát Společenství 
profesionální civilní pracovníky schopné nasazení do terénu. 
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Pozměňovací návrh 13
Článek 3 e (nový)

Článek 3 e
Evropská agentura na podporu míru a 

civilní mírové jednotky 
Nejpozději rok po vstoupení v platnost 
tohoto nařízení, Komise předloží 
Evropskému parlamentu a Radě návrh 
nařízení, které bude sloužit jako právní 
základ pro vytvoření evropské agentury na 
podporu míru. Posláním této agentury 
bude:
- koordinovat opatření Společenství 
s reakcemi mezinárodních, regionálních a 
státních organizací v prevenci konfliktů, 
krizového řízení a obnovy po konfliktu;
- vytvořit a personálně zajistit stálou 
evropskou civilní mírovou jednotku, která 
bude mít za úkol nasazení civilních 
specialistů, vedení konkrétních mírových 
akcí a zlepšení situace v oblasti lidských 
práv;
- přijmout, vyškolit a nasadit civilní 
specialisty (soudci, městští/obecní úředníci, 
nevládní organizace…);
- podporovat výzkum a šíření nejlepší 
praxe;
- zavedení a řízení systému rychlé reakce.

Odůvodnění
V oblasti krizového řízení s projevuje velmi silně potřeba koordinovat a sjednocovat různé 
zdroje EU. Agentura bude plnit úlohu fóra pro civilní otázky stability a zároveň bude 
zajišťovat sladění expertíz. 
Vytvoření Evropských civilních  mírových jednotek je dávný požadavek parlamentu, který 
nepřestává usilovat o jejich vytvoření (nedávno:stanovisko Výboru pro zahraniční věci ke 
vzniku ústavy pro Evropu ze dne 24. listopadu 2004; zpráva ze dne 23. března 2005 o 
evropské bezpečnostní strategii.)
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Pozměňovací návrh 14
Článek 4

Opatření a programy Mimořádná opatření pomoci
1. Opatření Společenství podle tohoto 
nařízení budou prováděna v podobě 
mimořádných opatření pomoci nebo 
prozatímních programů reakce nebo 
víceletých programů.

1. Opatření Společenství podle tohoto 
nařízení budou prováděna v podobě 
mimořádných opatření pomoci nebo 
prozatímních programů reakce a víceletých 
programů.

2. Mimořádná opatření budou reagovat na 
krizové situace a případy extrémní nouze 
nebo případy ohrožení demokracie nebo 
právního státu nebo lidských práv a 
základních svobod, kdy je účinnost opatření 
závislá na rychlém či pružném provádění. 
Komise může dále přijmout mimořádná 
opatření pomoci k poskytování opatření 
Společenství paralelně s opatřeními 
přijatými Radou podle Hlavy V Smlouvy o 
Evropské unii týkající se společné 
zahraniční a bezpečnostní politiky. 

2. Komise může přijmout mimořádná 
opatření pomoci v případě, že účinnost 
kooperace je závislá na rychlém či pružném 
provádění a v případě, že akce nemůže být 
podniknuta v rozumné lhůtě v rámci 
postupů uvedených v článku 23 tohoto 
nařízení. 

3. Po mimořádných opatřeních pomoci 
může následovat prozatímní program 
reakce. Prozatímní programy reakce 
zahrnují opatření, která si kladou za cíl 
přispět k nastolení nebo obnově základních 
podmínek potřebných pro standardní 
provádění vnějších programů spolupráce 
Evropské unie. Dále mohou reagovat na 
situace dlouhodobé politické nestability, 
situace vznikající z nevyřešených konfliktů, 
hlavní problémy po skončení konfliktu a 
situace, při nichž s Společenství odvolává 
na základní prvky ustanovení 
mezinárodních úmluv se třetími zeměmi 
nebo jiných základních právních předpisů 
upravujících vnější pomoc, pokud to 
odpovídá všem příslušným opatřením 
přijatých Radou.

3. V každém případě a za všech okolností 
každých šest měsíců po přijetí výše 
uvedených opatření Komise zhodnotí, zda 
podmínky nestability opravňují nadále 
provádění mimořádných opatření pomoci. 
Podá zprávu Radě a Evropskému 
parlamentu, která bude souhrnně 
informovat o stávající reakci Společenství a 
důvodech svého rozhodnutí pokračovat 
nebo zastavit tato opatření. Ve svém 
rozhodnutí bude Komise brát v úvahu 
komentáře vydané Parlamentem a Radou.

4. Víceleté programy budou zahrnovat 
opatření, která mají za cíl řešit dlouhodobé 
záležitosti v souvislosti se stabilními 
podmínkami spolupráce. Tyto programy 
jsou založeny na:
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a) strategiích pro daný region a 
tematických strategiích specifických pro 
tento nástroj, přijatých v souladu 
s ustanovením článku 7, nebo
b) strategií pro danou zemi či daný region 
nebo tematických strategií přijatých podle 
nařízení Nástroje pro rozvojovou a 
hospodářskou spolupráci, Integrovaného 
předvstupního nástroje a Evropského 
nástroje sousedství a partnerství.

Odůvodnění

Je nutné včlenit případy ve kterých Komise bude moci použít mimořádná opatření pomoci bez  
jakékoli politické kontroly ex ante. Je-li potřeba nijakým způsobem neomezit pružnost a 
rychlost reakce Komise, musí být možnost uskutečnit skutečnou a účinnou politickou kontrolu 
a posteriori. Tento článek poskytuje klíč jak oddělit mimořádná opatření pomoci od 
prozatímních programů podrobených komitologii.

Pozměňovací návrh 15
Článek 5

Zvláštní ustanovení upravující mimořádná 
opatření pomoci a prozatímní programy

Prozatímní programy reakce

1. Komise bude udržovat trvalý dialog 
s Radou ve věci plánování mimořádných 
opatření v souladu s tímto nařízením. 
V zájmu koherence vnější akce EU vezme 
na vědomí přístup přijatý Radou jak při 
plánování, tak při následném provádění 
tohoto opatření. V případech, kdy Komise 
přijme mimořádná opatření pomoci ve 
smyslu výše uvedeného čl. 4 odst. 2, 
informuje Radu okamžitě o podstatě, cílech 
a finančních částkách přijatých opatření.

1. Komise může po přijetí mimořádného 
opatření pomoci schválit prozatímní 
program reakce, který vychází z přijatých 
mimořádných opatření a napomáhá 
opětnému zavedení standardní spolupráce, 
je-li to možné. Dále mohou reagovat na 
situace dlouhodobé politické nestability, 
situace vznikající z nevyřešených konfliktů, 
hlavní problémy po skončení konfliktu a 
situace, při nichž s Společenství odvolává 
na základní prvky ustanovení 
mezinárodních úmluv se třetími zeměmi
nebo jiných základních právních předpisů 
upravujících vnější pomoc, pokud to 
odpovídá všem příslušným opatřením 
přijatých Radou.

Komise podá do devíti měsíců od přijetí 
mimořádných opatření zprávu Radě a 
Evropskému parlamentu. Tato zpráva 
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souhrnně informuje o stávající a plánované 
reakci Společenství, včetně budoucích 
příspěvků z jiných finančních nástrojů 
Společenství, o statusu stávajících strategií 
pro danou zemi nebo daný region podle čl. 
4 odst. 4 písm. b, o jakýchkoli opatřeních, 
která učiní Společenství k usnadnění 
politického dialogu a o úloze Společenství 
v širší mezinárodní a multilaterální reakci. 
Dále tato zpráva uvádí jakákoli specifická 
opatření, která Komise považuje za nutná 
pro zajištění koherence akce Společenství a 
opatření plánovaných nebo přijatých podle 
Hlavy V Smlouvy o Evropské unii.
2. Komise může v devítiměsíční lhůtě 
uvedené v odstavci 1 druhém pododstavci 
přijmout prozatímní program reakce podle 
výše uvedeného čl. 4 odst. 3, který vychází 
z přijatých mimořádných opatření a 
napomáhá opětnému zavedení standardní 
spolupráce, je-li to možné.

2. Komise může přijmout prozatímní 
program reakce bez předchozího přijetí 
mimořádných opatření pomoci. 

V případech, kdy Komise provedla přezkum 
ad hoc svých strategií pro danou zemi nebo 
daný region v reakci na některou ze situací 
popsaných ve výše uvedeném čl. 4 odst. 2 
nebo čl. 4 odst. 3, se tyto strategie stanou 
základem prozatímního programu.

V období dvou let od přijetí prozatímního 
programu reakce Komise posoudí, zda stále 
trvají podmínky, které odůvodňují 
využívání financování podle tohoto 
nařízení. Při tomto posouzení Komise 
zejména zohlední, zda potřeby pomoci ze 
strany státu mohou být adekvátně 
zohledněny v rámci rámce politiky, kterým 
se řídí poskytování pomoci podle jiných 
nástrojů vnější pomoci Společenství. 
Komise podá zprávu a závěrech výboru 
podle článku 25.

Komise může přijmout prozatímní program 
reakce bez předchozího přijetí 
mimořádných opatření pomoci

3. Za účelem usnadnění dialogu uvedeného 
v odstavci 1 a zvýšení účinnosti a 

3. Komise může přijmout prozatímní 
program reakce bez předchozího přijetí 
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soudržnosti mimořádných opatření pomoci 
Společenství a jednotlivých států může 
Komise učinit jakékoli opatření nezbytné 
pro prosazení úzké koordinace vlastních 
činností a činností členských států, a to jak 
na úrovni rozhodování, tak v praxi. Za 
tímto účelem provozují členské státy a 
Komise systém pro výměnu informací.

mimořádných opatření pomoci.

4. V případech, kdy Komise provedla 
přezkum ad hoc svých strategií pro danou 
zemi nebo daný region v reakci na některou 
ze situací popsaných ve výše uvedeném čl. 4 
odst. 2 nebo čl. 4 odst. 3, se tyto strategie 
stanou základem prozatímního programu.
5. V období jednoho roku od přijetí 
prozatímního programu reakce Komise 
posoudí, zda stále trvají podmínky, které 
odůvodňují využívání financování podle 
tohoto nařízení. Při tomto posouzení 
Komise zejména zohlední, zda potřeby 
pomoci ze strany státu mohou být 
adekvátně zohledněny v rámci rámce 
politiky, kterým se řídí poskytování pomoci 
podle jiných nástrojů vnější pomoci 
Společenství. Komise podá zprávu a 
závěrech výboru podle článku 23.

Odůvodnění

Bude-li Komise nucena plnit určité povinnosti odůvodnění a informování o svých akcích, bude 
politická moc s to hodnotit, zda práce Komise probíhá žádoucím směrem.

Na rozdíl od znění Komise, je zde navrhováno snížit na jeden rok lhůtu, ve které má být 
přijato rozhodnutí Komise o možnosti pokračovat v prozatímním programu nebo přejít na 
standardní formu spolupráce.

Pozměňovací návrh 16
Článek 6

Zvláštní ustanovení, která lze použít 
v případě operací na podporu míru

Odstranit

1. Opatření podporující nasazení sil pro 
udržení míru a operace na podporu míru 
v souladu s výše uvedeným článkem 2 a 
jakákoli další doprovodná opatření se 
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přijímají jako mimořádná opatření pomoci.
Před přijetím těchto opatření Komise již 
v ranném stádiu požádá o stanoviska 
členských zemí v příslušných grémiích 
Rady a uvede rovněž veškerá dodatková 
opatření, o nichž se domnívá, že by je Rada 
měla přijmout.
Komis dále zajistí, aby operace byly 
v souladu se zásadami a cíli OSN, a zvláště 
aby jakékoli nasazení sil pro udržení míru 
nebo operace na podporu míru byly v co 
nejširším smyslu schváleny OSN. Operace 
k prosazování míru vyžadují mandát OSN.
Komise zavede postupy k zajištění účinného 
nezávislého monitorování chování 
příslušníků sil provádějících operace 
vojenského monitorování nebo operace 
k udržení míru, které financuje 
Společenství, a zajistí, podávání 
pravidelných zpráv Radě.
2. Komise může z vlastní iniciativy přijmout 
přípravná opatření týkající se operací na 
podporu míru včetně zjišťovacích misí. 
Komise Radu informuje v počáteční fázi 
před financováním těchto přípravných 
opatření a při následném provádění těchto 
opatření bere zřetel na názor Rady.
3. Opatření dlouhodobé podpory budování 
kapacit v oblasti vojenského udržování 
míru budou přijata v podobě víceletých 
programů. Komise pravidelně informuje 
Radu o provádění takových programů.

Odůvodnění

Financování vojenských operací založené na právním základě rozvoje může představovat 
nepříjemný precedens a zapříčinit určité odchýlení rozvojové politiky. Tím, že problematika 
udržení míru přejde do pravomoci Společenství otvírá se cesta k tomu, aby v budoucnosti byly 
zdroje určené na rozvojovou pomoc Společenství převedeny na financování vojenských 
operací.

Pozměňovací návrh 17
Článek 7
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Víceleté programy Odstranit
1. V případech, kdy Komise přijme 
strategické dokumenty o regionech či 
tematické strategické dokumenty specifické 
pro tento nástroj v souladu s výše 
uvedeným čl. 4 odst. 4 písm. B, budou tyto 
dokumenty stanoveny na dobu až sedmi let 
s cílem poskytovat koherentní rámec 
koordinace mezi dárcem a partnerskou 
zemí.
2. Při vytváření strategických dokumentů 
uvedených v odstavci 1 Komise zajistí jejich 
soulad se strategiemi a opatřeními 
přijatými v programech pro dané státy a 
regionálních programech Společenství. 
Kromě toho se budou konat společné 
konzultace mezi Komisí, členskými státy a 
případně dalšími dárci, aby byla zajištěna 
komplementarita činností spolupráce na 
úrovni Společenství a členských států. 
Bude-li to třeba, budou přizvání i další 
zainteresované subjekty.
Strategické dokumenty se podle potřeby 
podrobí přezkumu a revizi, zpravidla 
v polovině příslušného období.
3. V souvislosti se strategickými dokumenty 
o regionech mohou být vypracovány 
víceleté orientační programy. V rámci 
orientačních programů se stanoví oblasti 
spolupráce vybrané pro účely financování a 
vymezí specifické cíle, očekávané výsledky a 
ukazatel plnění. V uvedených programech 
se vymezí orientační finanční příděly (jak 
celkové, tak i pro každou oblast priority 
zvlášť a ve vhodných případech se určí 
rozsahem).
Orientační programy budou podle potřeby 
aktualizovány s ohledem na případný 
přezkum odpovídajících strategických 
dokumentů. Ve výjimečných případech 
může být s ohledem na zvláštní okolnosti, 
jako jsou krizové situace nebo mimořádné 
výsledky, víceletý příděl upraven.
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Odůvodnění

V závěrech svého stanoviska ke zřízení nástroje stability právní oddělení Rady upozorňuje 
rovněž na to, že chceme-li být zcela koherentní s cíli racionalizace nástrojů vnějších vztahů 
vyhlášenými Komisí, mohli bychom vyjmout tyto programy z nástroje stability a přemístit je 
do nástrojů geografického charakteru jako tematické programy. Ty by mohly být předmětem 
rozpočtového přehrazení obecných prostředků na geografické nástroje.

Pozměňovací návrh 18
Článek 8

Přijímání programových dokumentů Přijímání prozatímních programů reakce 
1. Strategické dokumenty a víceleté 
orientační programy uvedené v článku 7 a 
jakékoli jejich revize budou přijímány 
v souladu s postupem uvedeným v čl. 25 
odst. 2.

Odstranit

2. Prozatímní programy reakce uvedené v čl. 
4 odst. 3 budou přijímány Komisí v souladu 
s postupem podle čl. 25 odst. 3.

2. Prozatímní programy reakce uvedené v čl. 
5 budou přijímány Komisí v souladu 
s postupem podle čl. 25 odst. 3.

V souladu s daným postupem mohou být 
tyto programy prodlouženy.

Pozměňovací návrh 19
Článek 9

Přijetí nových iniciativ v oblasti politik Odstranit
Před přijetím opatření podle článku 3 
Komise v souladu s postupem uvedeným 
v čl. 25 odst.2 přijme obecné zásady 
omezující rámec politik, kterého se opatření 
týkají, přidělení finančních prostředků a 
jejich komplementárnost vzhledem 
k pomoci poskytované na podporu těchto 
cílů v rámci ostatních nástrojů vnější 
pomoci ES.

Odůvodnění

Tento článek se ruší následkem zrušení článku 3 návrhu.

Pozměňovací návrh 20
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Článek 10

1. Pro opatření podle článku 5, čl. 6 odst. 1
nebo čl. 6 odst. 2 přijme Komise potřebná 
rozhodnutí o financování. O přijatých 
rozhodnutích informuje Komise do 72 hodin 
výbor.

1. Pro opatření podle článku 4 a 5 přijme 
Komise potřebná rozhodnutí o financování. 
O přijatých rozhodnutích informuje Komise 
do 72 hodin výbor.

2. Pro opatření podle čl. 6 odst. 3 nebo 
článku 7 přijme Komise roční akční 
programy na základě strategických 
dokumentů uvedených v čl. 4 odst. 4.

Odstranit

3. Ve výjimečných případech, například 
pokud nebyl akční program ještě přijat, 
může Komise na základě strategických 
dokumentů a víceletých orientačních 
programů uvedených v článku 7 přijmout 
opatření, která nejsou stanovena v akčním 
programu, a to za stejných pravidel a 
stejnými postupy, které se používají pro 
akční programy.
4. Akční programy specifikují sledované 
cíle, oblasti pomoci, očekávané výsledky, 
řídící postupy a celkovou plánovanou 
částku financování. Obsahují popis 
operací, které mají být financovány, 
informaci o finančních částkách 
přidělených pro každou operaci a 
orientační harmonogram provádění.
5. Komise pošle akční programy do jednoho 
měsíce po přijetí rozhodnutí pro informaci 
členským státům.

Odůvodnění

Odstavce 2,3,4 a 5 se ruší vzhledem k vynětí z oblasti působnosti nástroje dlouhodobé 
spolupráce ve stabilním prostředí, aby mohly být řešeny zvláštní globální a nadregionální 
problémy. (článek 2 b a c návrhu).

Pozměňovací návrh 21
Článek 11

Přijetí zvláštních opatření, která nejsou 
stanovena ve strategických dokumentech 

ani ve víceletých orientačních programech

Odstranit



PA\570908CS.doc 27/35 PE 360.022v01-00
Externí překlad

CS

1. V případě neočekávané potřeby nebo 
neočekávaných událostí přijme Komise 
zvláštní opatření, která nejsou stanovena ve 
strategických dokumentech ani ve 
víceletých orientačních programech 
uvedených v čl. 4 odst. 4. Pokud náklady na 
taková opatření překročí 15 milionů EUR, 
přijme je Komise po konzultaci s výborem 
zřízeným podle článku 25 postupem podle 
čl. 25 odst. 3. Výbor ve svém jednacím řádu 
stanoví zvláštní pravidla pro konzultaci, 
která Komisi umožní, pokud je to třeba, 
přijmout zvláštní opatření postupem pro 
stav nouze.
2. Zvláštní opatření specifikují sledované 
cíle, oblasti činnosti, očekávané výsledky, 
použité řídicí postupy a celkovou 
plánovanou částku financování. Obsahují 
popis operací, které mají být financovány, 
informaci o částkách přidělených pro 
každou operaci a orientační harmonogram 
provádění.
3. Komise pošle zvláštní opatření do 
jednoho měsíce po přijetí rozhodnutí pro 
informaci členským státům.
4. Postup uvedený v čl. 25 odst. 3 nemusí 
být používán pro změny zvláštních opatření, 
jakými jsou například ty, kterými se provádí 
technické úpravy, prodlužuje lhůta pro 
provádění, mění přidělení položek v rámci 
předpokládaného rozpočtu nebo se zvyšuje 
či snižuje rozpočet o méně než 20% 
původního rozpočtu, a to za předpokladu, 
že tyto změny neovlivňují prvotní cíle 
stanovené v rozhodnutí Komise.

Odůvodnění

Odstavce 2,3,4 a 5 se ruší vzhledem k vynětí z oblasti působnosti nástroje dlouhodobé 
spolupráce ve stabilním prostředí, aby mohly být řešeny zvláštní globální a nadregionální 
problémy. (článek 2 b a c návrhu).

Pozměňovací návrh 22
Článek 12, odstavec 2
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2. Nestátní subjekty, které mohou získat 
finanční podporu podle tohoto nařízení, 
zahrnují: nevládní organizace, organizace 
zastupující domorodé obyvatelstvo, místní 
sdružení občanů a asociace obchodníků, 
družstva, odbory, organizace zastupující 
ekonomické a sociální zájmy, místní 
organizace (včetně sítí) podílející se na 
decentralizované regionální spolupráci a 
integraci, spotřebitelské organizace, ženské 
nebo mládežnické organizace, výukové, 
kulturní, výzkumné a vědecké organizace, 
univerzity, církve a náboženská sdružení a 
komunity. média a jakákoli nevládní 
sdružení a nezávislé nadace, které mohou 
přispívat k naplnění cílů tohoto nařízení.

2. Nestátní subjekty, které mohou získat 
finanční podporu podle tohoto nařízení, 
zahrnují: nevládní organizace, územní
samosprávné celky, organizace zastupující 
domorodé obyvatelstvo, místní sdružení 
občanů a asociace obchodníků, družstva, 
odbory, organizace zastupující ekonomické 
a sociální zájmy, místní organizace (včetně 
sítí) podílející se na decentralizované 
regionální spolupráci a integraci, 
spotřebitelské organizace, ženské nebo 
mládežnické organizace, výukové, kulturní, 
výzkumné a vědecké organizace, univerzity, 
církve a náboženská sdružení a komunity. 
média a jakákoli nevládní sdružení a 
nezávislé nadace, které mohou přispívat 
k naplnění cílů tohoto nařízení.

Pozměňovací návrh 23
Článek 12, odstavec 2 a (nový)

2 a Financování podle tohoto nařízení 
nemohou získat:

- armády a bojové útvary;

- vojenské orgány;

- ministerstva obrany a jejich instituce

Pozměňovací návrh 24
Článek 13, odrážka 6

- programy oddlužení; Odstranit

Pozměňovací návrh 25
Článek 13, odstavec 2

2. Pomoc poskytovaná Společenstvím nesmí 
být použita na financování:

Odstranit

a) nákupu zbraní nebo munice;
b) běžných vojenských výdajů;



PA\570908CS.doc 29/35 PE 360.022v01-00
Externí překlad

CS

c) vojenského výcviku na bojové operace, 
nejedná-li se o výcvik v oblasti nebojových 
dovedností, které jsou nutné při účasti na 
komplexních operacích na podporu míru 
nebo reformě bezpečnostního sektoru;
d) nákladů souvisejících s nasazením 
ozbrojených sil členských států, s výjimkou 
nákladů na vojenský personál, jehož 
členové jsou vysláni jako poradci 
regionálních nebo subregionálních 
organizací nebo jiných koalic států, které 
připravují nebo provádějí operace na 
udržení míru a který spadá pod operační 
velení těchto organizací, dalších nákladů 
spojených s institucionálním rozvojem 
kapacit pro podporu míru ze strany třetích 
zemí.

Pozměňovací návrh 26
Článek 14, odstavec 1

1. Financování ze strany Společenství 
s může týkat také výdajů spojených 
s takovými činnostmi, jako jsou příprava, 
dozor, sledování, provádění auditů a 
hodnocení, které jsou přímo nezbytné pro 
provádění tohoto nařízení a pro dosažení 
jeho cílů, jako například výdaje na studie, 
schůze, informace, zvyšování 
informovanosti, školení a publikační činnost, 
výdaj související s počítačovými sítěmi 
sloužícími k výměně informací a jakékoli 
jiné výdaje na administrativní nebo 
technickou pomoc, které Komise může 
vynaložit v souvislosti s řízením programu. 
Kryje rovněž výdaje na administrativní 
podpůrný personál zaměstnaný v delegacích 
Komise k řízení projektů financovaných 
podle tohoto nařízení.

1. Financování ze strany Společenství 
s může týkat také výdajů spojených 
s takovými činnostmi, jako jsou příprava, 
dozor, sledování, provádění auditů a 
hodnocení, které jsou přímo nezbytné pro 
provádění tohoto nařízení a pro dosažení 
jeho cílů, jako například výdaje na studie, 
schůze, informace, zvyšování 
informovanosti, školení a publikační činnost, 
výdaj související s počítačovými sítěmi 
sloužícími k výměně informací a jakékoli 
jiné výdaje na administrativní nebo 
technickou pomoc, které Komise může 
vynaložit v souvislosti s řízením programu. 
Kryje rovněž výdaje na administrativní 
podpůrný personál zaměstnaný v delegacích 
Komise k řízení projektů financovaných 
podle tohoto nařízení. Konečně, Komise 
vytváří databázi zajišťující kapitalizaci 
nabytých zkušeností. Přístup do této 
databáze mají všechny subjekty vhodné pro 
financování ve smyslu článku 12 tohoto 
nařízení.
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Odůvodnění

Mnoho aktérů rozvoje a zejména nevládní organizace litují, že zkušenosti nabyté při 
provádění projektů podobných nebo stejných jako ty, které plánují nejsou kapitaliziovatelné a 
přístupné. Prostřednictvím kapitalizace a zpřístupnění těchto zkušeností získávají aktéři dosti 
významné efektivní zisky.

Pozměňovací návrh 27
Článek 14, odstavec 2

2. Žádné z těchto podpůrných opatření 
nemusí být nezbytně pokryto víceletým 
programováním, a proto mohou být 
financována mimo rámec strategických 
dokumentů a víceletých orientačních 
programů. Mohou však být financována 
také v rámci víceletých orientačních 
programů. Komise přijme podpůrná 
opatření, která nejsou zahrnuta ve 
víceletých orientačních programech, podle 
článku 11.

Odstranit

Pozměňovací návrh 28
Článek 15, odstavec 1, odrážka 1

- členských států a zejména jejich veřejných 
a polostátních institucí;

- členských států, zejména jejich veřejných a 
polostátních institucí a jejich 
decentralizovaných jednotek jako například 
místní samosprávné celky.;

Odůvodnění

V první řadě je třeba více využít ohromné kapacity územních samosprávných celků v oblasti 
pravomocí a expertíz a rovněž být schopni kombinovat jejich finanční zdroje, které jsou často 
pro tuto oblast značné, se zdroji Společenství.

Pozměňovací návrh 29
Článek 16, odstavec 1

1. Opatření financovaná podle tohoto 
nařízení se provádějí v souladu s finančním 
nařízením o souhrnném rozpočtu 
Evropských společenství.

1. Opatření financovaná podle tohoto 
nařízení se provádějí v souladu s finančním 
nařízením o souhrnném rozpočtu 
Evropských společenství.
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Nejpozději po roce vstoupení v platnost 
tohoto nařízení Komise navrhne Radě 
revizi finančního nařízení pro možnost 
zařazení odchylného postupu, který by 
otevřel přístup k vnější pomoci Společenství 
pro malé a střední nevládní organizace a 
usnadnit tak financování malých a 
středních projektů.

Odůvodnění

Společenství má tendenci dávat přednost financování rozsáhlých projektů. Je to možné 
vysvětlit úsporami z rozsahu. Stávající finanční pravidla jsou velmi náročná a omezující pro 
malé a střední nevládní organizace, které jsou nezpůsobilé, a to ne z důvodu jejich 
neschopnosti nebo nedostatku čestnosti. Tím, že vyloučíme tyto kategorie aktérů z účasti, 
mnoho základních potřeb nebude v potřebných zemích řešeno.

Pozměňovací návrh 30
Článek 19

1. Účast na zadávání zakázek nebo 
poskytování grantů financovaných podle 
tohoto nařízení je umožněna všem fyzickým 
nebo právnickým osobám z členských států 
Evropského společenství v oblasti 
působnosti Smluv.

Pravidla účasti a původu pro toto nařízení 
jsou stanovena nařízením Evropského 
parlamentu a Rady č. …/… o přístupu 
k vnější pomoci [dosud nezveřejněno].

2. Účast na zadávání zakázek nebo 
poskytování grantů financovaných podle 
tohoto nařízení je umožněna rovněž všem 
fyzickým nebo právnickým osobám z:
- jakékoli země, která je příjemcem v rámci 
předvstupního nástroje, 
- jakéhokoliv členského státu Evropského 
hospodářského prostoru, který není členem 
EU a
- jakékoliv třetí země nebo území 
v případech, kdy byl sjednán vzájemný 
přístup k vnější pomoci.
3. V případě, že budou opatření realizována 
v jakékoliv třetí zemi, která je považována 
za nejméně rozvinutou zemi (LCD) 
s ohledem na kritéria stanovená OECD, je 
účast na zadávání zakázek nebo 
poskytování grantů umožněna na 



PE 360.022v01-00 32/35 PA\570908CS.doc
Externí překlad

CS

globálním základě.
4. V případě mimořádných opatření pomoci 
a prozatímních programů podle článku 4, j 
účast na zadávání zakázek nebo 
poskytování grantů umožněna na 
globálním základě.
Účast na zadávání zakázek nebo 
poskytování grantů je umožněna:
- v případě opatření přijatých v rámci 
tematické strategie druhu vymezeného v čl. 
4 odst. 4 všem fyzickým a právnickým 
osobám rozvojové země nebo transformující 
se země podle definice OECD a jakékoliv 
další země, které se mohou účastnit 
tematických programů,
- v případě opatření přijatých v rámci 
strategie pro danou zemi nebo region podle 
čl. 4 odst. 4 písm. b) všem fyzickým a 
právnickým osobám, které jsou způsobile 
podle základního právního aktu, jímž byla 
strategie přijata,
- v případě opatření přijatých v rámci 
strategie pro daný region podle čl. 4 odst. 4 
písm. a) všem fyzickým a právnickým 
osobám ze zemí nebo území, na které se 
daná strategie vztahuje.
6. Účast na zadávání zakázek nebo 
poskytování grantů v rámci tohoto nařízení 
je umožněna mezinárodním organizacím.
7. Odborníci navrhovaní v souvislosti 
s postupy pro zadávání zakázek nemusí 
splňovat výše uvedená pravidla pro státní 
příslušnost.
8. Všechny dodávky a materiály získané na 
základě zakázek financovaných podle 
tohoto nařízení musejí pocházet ze 
Společenství nebo ze země způsobilé podle 
odstavců 2 až 5 výše.
9. Účast fyzických a právnických osob ze 
třetích zemí či území, které mají tradiční 
hospodářské, obchodní nebo geografické 
vazby na partnerskou zemi, může být případ 
od případu povolena. Komise může navíc 
v řádně odůvodněných případech povolit 
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účast fyzických a právnických osob z jiných
zemí nebo použití dodávek a materiálů 
jiného původu.

Odůvodnění

Evropský parlament a Rada právě ukončily přezkum podmínek přístupu k vnější pomoci 
Společenství a přijaly nařízení. Podmínky účasti a původu budeme tedy přirozeně hledat 
v tomto posledním legislativním aktu.

Pozměňovací návrh 31
Článek 23

Vyhodnocování Vyhodnocování a zpráva o činnosti
Komis pravidelně vyhodnocuje výsledky 
územních a tematických politik a programů 
a odvětvových politik a efektivitu 
programování, aby se přesvědčila, zda jsou 
plněny cíle a mohla zformulovat 
doporučení pro zlepšení dalších operací. 
Komise pošle své hodnotící zprávy pro 
informaci výboru uvedenému v článku 25.

Politika Společenství pro oblast stability je 
pravidelně vyhodnocována, aby byly 
změřeny výsledky a účinnost provedených 
akcí na základě tohoto nařízení.

Pro provedení vyhodnocení Komise ustaví 
Meziinstitucionální vyhodnocovací výbor 
složený ze zástupců Evropského 
parlamentu, Rady a Komise. Výbor přijme 
vlastní vnitřní nařízení a Komise zajistí 
jeho sekretariát.
Tento výbor bude mít za cíl pověřit 
nezávislé experty, stanovit příslušné lhůty 
pro jejich mise a předložit zprávy obsahující 
závěry svých hodnocení. Na základě toho 
výbor ověří, zda cíle prohlášení o evropské 
strategii stability byly splněny.
Výbor konečně vypracuje doporučení 
s cílem navrhnout Komisi zlepšení 
budoucích operací. Komise se zavazuje, že 
bude pro další uplatňování brát v úvahu  
tato doporučení.
Výbor předá svá doporučení všem třem 
institucím, které ho tvoří.
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Odůvodnění

Komise navrhuje samohodnocení výsledků své politiky. Tím, že je zároveň soudcem i 
zúčastněnou stranou je ohrožena nestrannost. Proto je zde navrhováno ustavení mechanismu 
vyhodnocování formou tripartitního výboru. Tímto způsobem hodnocení a jejich závěry získají 
na objektivitě.

Pozměňovací návrh 32
Článek 25, odstavec 2

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí 
se články 4 a 7 rozhodnutí 
1999/468/ES.Doba uvedená v čl. 4 odst. 3 
uvedeného rozhodnutí je 30 dní.

odstranit

Odůvodnění

Upozorňujeme, že postup uvedený v návrhu Komise o přijetí prozatímních programů a 
konzultativní postup, tedy komitologický a pro Komisi nejméně omezující ze všech postupů.

Pozměňovací návrh 33
Článek 26

Přezkoumání Revize v polovině průběhu nařízení
Komise předloží do 31. prosince 2011 
Evropskému parlamentu a Radě jakékoliv 
návrhy týkající se budoucnosti tohoto 
nařízení a případných nezbytných změn.

Nejpozději 31. června 2010 předloží Komise 
Evropskému parlamentu a Radě zprávu 
hodnotící tři první roky plnění tohoto 
nástroje doplněnou o legislativní návrhy 
nezbytných změn.

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh si klade za cíl přenést do nástroje stability výsledky dialogu mezi 
Evropským parlamentem, Radou a Komisí. V reakci na obavy Parlamentu, pokud jde o jeho 
vyloučení z rozhodovacích postupů různých nástrojů vnější spolupráce Komise navrhla 
vložení doložky o revizi v polovině průběhu nařízení a datum ukončení platnosti (viz 
následující pozměňovací návrh), tedy povinný přezkum jednou za tři nebo čtyři roky.

Pozměňovací návrh 34
Článek 26 a (nový)

Článek 26 a
Datum vstoupení v platnost a ukončení 
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platnosti
Toto nařízení vstupuje v platnost dne 1. 
ledna 2007 a jeho platnost končí 31. 
prosince 2013.


